
DEBRECZENI J6ZSEF:  

I~rae krematórium  
(AuschWiizi regényrészlet) 

XX. fejezet 

Január első  fele végéhez közeleg. Egyetlen oázisunk megint a ter-
vezgetés, melyhez egyre reálisabb alapot építenek híreink. Pár nap el őtt. 
Hallottuk, hogy Pesten már az utolsó háztömbökért folynak elkeseredett 
utcai harcok. Keletporoszország egy része a szovjetcsapatoké. Berlint 
pedig szakadatlan légitámadások romhalma7ná változtatták. 

Mindez gyönyörű, ám kérdés, nem jött-e számunkra kés őn? Téved-
nek, akik azt hiszik, hogy nácik-kreálta rabszolgákban maradt még 
közösségi érzés. Hogy a magunk egyéni sorsától elvonatkoztatva is ér-
tékeltük a szabadulás ígéretét. Korántsem viszonyítottunk minden moz-
zanatot fizikai létünk várható tartamáh'oza. Békét vártunk; nem annyira. 
a világét, mint a magunkét'. Félni kezdtünk a nagy békeközvetít őtő l. 
a haláltól. Nem pattan-e meg a szív, az én szívem, nem fúvódik-e fel. 
a . test, az én testem, mire a nagy fordulat idedübörög. 

Szenny és tetveik őserdejének önzése, a dzsungel törvénye ez. 
Január 14-én megkapom a hasmenést. — Gyilkos görcsök hama-

rosan megfosztanak er őmtől. 
Hányódom .a nyúzott, trágyaszín faforgácson. Világos pillanataim 

ritkulnak. Szemhéjaim mögött a köd forgószinp.adán zavaros grandgui-
gnolt játszik a láz. Csak a folyton újuló görcsökre eszmélek. Imbolyogva 
vonszolom magam a latrináig. Brüll Ern ő  támogat. 

Közöny. Nem kívánok életet, nem 'kívánok halált sem. Egyik se 
ígér semmit. Ha olykor felocsúdok Brüll Ern ő  mindig könnyes szemé-
vel találkozom. Egyetlen izenetet a világnak. Beszél hozzám, nem ne-
szelek. Osztáshoz sem ülök fel. Január tizenötödikén már Judovicsék 
osztoznak kenyéradagomon. 

Száz dörnhaui diárés közül kilencvenöt, számtani bizonyossággal el-
pusztul. Énrám sem vár más, de Ern ő  fellármázza Bálintot, aki hir-
telen áradó nagylelkűséggel ontani kezdi az itteni viszonylatban, leg-
fényűzőbb tápanyagokat. Gyorssegélyként literes bádogban lózsírt ka-
pok. Ernő  naponta jókora darab forrón párolgó lómájat péppé zúz és 
belém erőszakol. Erre csakhamar feléledek, mohón nyeldesem a zsira-
dékot. Gyomrom, beleim nyugvással reagálnak a szenzációkra. Husza-
dika táján megint nyitott szemmel fekszem. Nem lehetek több harminc 
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kilónál, súlytalanságom szinte levegőbe lebbent, priccsem fölé. Árnyék 
vagyok az árnyékok között. 

Arra gondolok, amit egyik orvostól hallottam utóbb. Az egész 
dolog nyitja — a zsiradék. Negyedkiló vajjal, vagy zsírral csaknem 
minden haldoklót vissza lehetne rántani. De honnan vegyünk negyed-
kiló vajat? 

Önt belém életet a zsír, meg az aligf őtt, meleg máj. — Miklósnak 
akkoron sok máj adatott vala — recitálja az, iskolás-emlékezet hóri-
horgas Ilosvai Selymes Pétert. 

Lám Toldiba is máj ömlesztett er őt. Igaz, hogy bikamáj, dehát 
tesz is az valamit. 

Brüll Ernő  és néh'ányan törődnek velem a maguk módján. A dá-
tum már előrehaladott, mintha a szabadulás ígéretes csókjára ébredni 
kezdene Dörnhau tetszhalott Csipkerózsája: a szolidaritás. 

Nem rossz így feküdni. Nyitott szemmel semmit sem látni, érezni 
anyagtalankönnyűségem. Lustán tűnni el a fejedelmi közöny balda-
chinja mögött. És — ó boldogság! — cigaretta sem kell, semmi sem kell... 

Gyógyulás. Úgy látszik, ezt is átvészelem. Kinn, az ablakrács mö-
gött minden fehér. A hószín egyformaságában bántó folt a konyha-
barakok piszokz őldje. Távolabb krumpliföld takaródzik csillámló pihébe. 
Az országúton órák óta zsákokkal, ládákkal, bútorokkal és emberekkel 
rakott parasztszekerek kocognak végtelen sorban. Kend őkbe bugyolált 
asszonyok, meg gyerekek, bundás férfiak, kötélen vezetett állatok. 

Január utolsó napjai. Ernő  kimutat a kocsisorra. 
Hangjában újjongás: 

Nézd! 
Csodálkozom. Minek örül? 

Menekülők., Napok óta vonulnak. 
Csakugyan menekül ők országútja lett a táborok éktelenítette Szi-

lézia. A kocogó szekerek, a rohamosan el őretörő  szovjet hadoszlopok 
elől mentik a holmit. A gyujtogatók portáján láng vihlarzik. A front ide-
érkezett, .a Reich sérthetetleneknek hitt határai mögé. 

Nehéz hinni, pedig igaz. Kintr ől jövők beszélik, hogy bácskai svábok 
is vannak a menekülők között. Szekereiken rendszámtáblák árulkodnak, 
ilyen helységnevekkel: Kerény, Csonoplya, Cservenka, Hódság, Gádor, 
Sztanisics, Regőce ... Németek Bácskából. đk is ideérkeztek végül. Ők, 
akik virággal, gazdag asztallal várták a szürke-egyenruhás rohamsisakos 
sintéreket, az SS védjeggyel szabadalmazott asszony és gyermekgyil-
kosokat. Akik újjal mutattak a zsidó és szerb házakra. A. becsületeseik, 
a haladószelleműek, az undorodók házaira, hogy sokat ne kelljen ke-
resgélniök a letartóztató osztagoknak. 

Sok van a rovásukon, hát idejekorán idetelepültek az el őrenyomuló 
jugoszláv partizánok elől. De, úgy látszik, rosszul választottak új ott-
hont. Itt sincs maradásuk és most szekereikkel, harácsolt, rablott ingó-
ságaikkal, asszonyostul, gyerekest ől, rossz lelkiismeretest ől, belesodród- 
nak az itteni népvándorlás ingoványába. 

A lavina megindult. Zsukov hadosztályai behatoltak a brandenburgi 
körzetbe és százötven kilométerre közelítették meg Berlint. Naponta 
százával foglal el kisebb-nagyobb, német helységeket a szovjethadsereg, . 

minden frontszakaszon. 
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Éjszakánkint most kékesfehér lidércláng reszket az úton. Szcfkérsorok 
karbitlámpái. Némán gubbasztanak az asszonyok, fáznak, káromkodnak. 
Felsírnak a karonül ők. A kocsisor lassan fúrja magát a feketeségbe. Fe-
lettük csillagos függönyön repül őgépek cikáznák. Távol falvakban, váro-
sokban nyújtott-keserves sziréna víjjog. 

Különben is élénk forgalom van az úton. Teherautóoszlopok, mótor-
kerékpárok, ódon droskék, amin őket már csak itt látni, szánok, bútor-
szállitó kocsik, SS és Todt osztagok barázdázzák a porhavat. Sürgés-
forgás minden.telé, költözködés pszihózisa a leveg őben. 

Táborunkban változatlanul özönlenek. Aránylag munkaképesek is 
vannak közöttük, kiürített táborokból valók. Elszakadtak seregük zömé-
től és most nálunk formálnak belőlük új menetalakulatokat. Dologta-
lanul lézengenek naphosszat, a küls ő  munkákat régen beszüntették. 

Majd váratlanul -  feltűnik a legendás Móric. Eddig csak hírb ől is-
mertük őt, ső t létében is kételkedtünk. 

Móric valamennyi tábor legfőbb kápója, a »lágerá.ltesték, lageráltes-
téje«, a halálgyárak »Führer«-e. Egyetlen zsidó egész Nemetországban, aki 
polgári ruhában és őrizet nélkül, szabadon mozoghat. Vékonypénzű, sá-
padt, lengyelzsidó. Vezetéknevét senki sem ismeri. Eredetileg éppen 
olyan »háftling«-ként kezdte, mint száz és százezer sorstársa, a leigázott 
európai országokból. Egészen homályos, hogyan jutott ilyen hatáskörhöz. 

Ő  az a zsidó gályarab, akinek titokzatos összeköttetései az auschwitzi 
központi német parancsnokságig nyúlnak. Igy, végs ő  fokon nemcsak a 
legkülönbözőbb rendű  és rangú zsidó hajcsárok, hanem a német tábor-
parancsnokok is rettegnek tőle. 

Igazi revizor. Mindig váratlanul jön és nyomtalanul t űnik el. Dörn-
hauban eddig csak egyízben járt, de akkor alaposan feltúrta azé aranyfog,-
. élelem és egyéb panamák szemétdombját. 

Nem ,Nord zsidójelet, Meglep ően jól szabott szürke zakót visel, 
krombi télikabátot. Hóna alatt cipzáras aktatáska. Értelmes, fürge szeme 
ősi fájdalmak színét reflektoroznák. Nem látszik egészségesnek; az a híre, 
hogy súlyos tüdőbeteg. 

Mindössze egy alkálommal látjuk az A-ban. 
Lassan lép el az ágysorok előtt. Fürkésző  pillantással átfogja a fekv ő  

vigyázz-ban remegő  priccseket. Mellette az SS parancsnokok, mögötte 
> lageraltesténk«, a főorvos és az írnokok. Nem szól senkihez, őt sem 

-meri megszólítani senki. 
Egyik priccsnél megtörik a csend. Egy haldokló nyújtott — fájdalma-

san jajong. Jiddischül, Móric nyelvén búcsuzlih ađ  élettől, de a »háftling-
király« oda sem pillant. 

Mikor kimegy Ernő  ezt mondja: 
— Meglátod, ez a vizit jelent valamit. Akármit. Valami változást. 
Ahol Móric megjelenik, ott valaminek történnie kell. 
Történik. A rejtélyes ember mint a multkor, most is »ráfeküdt« az 

aranyfog-üzletekre. Elszámolásokat követelt. A kimutatások átböngé-
szése után, pedig csöndesen, de nagyon határozottan elmozdította Párdány 
főorvost. Helyében egy Lévi nevű  lengyel felcsert nevezett ki, az egyik 
újonjőtt transzportból. A mindenható Muky egyeduralmát is alaposan 
megnyirbálta. Nem fokozta le, de egy másik- lengyelt, Krausz nev űt állí-

-• tott mellé, azonos hatáskörrel. Újonj őtt lengyelzsidókkál higította fel az 
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írnokok, konyhások, blokkđltesték és szanitécek hadát. Általában olyan 
alapos felfordulást teremtett az amúgy is összekúszálódott rangsorban, 
hogy most már végképpen nem ismerte ki magát senki. 

Mindezt Bálint meséli másnap, Móric elviharzása után. Maga Bálint 
:is megtépázva került ki az ellen őrzésből. Társiíltestét kapott. 

Móric jóvoltából, most — változatosság okáért a priccseken tomboló 
kézitusákon kívül — egymásra féltékenyked ő  régi és új hatalmasságaink 
visszataszító verekedéseinek lehetünk tanúi. Egyedül Judovics poziciója 
:nem rendült meg. Megkapta az ellenőrt de csakhamar föléje kerekedett. 
_Zavartalanul lopkodja tovább a haldoklók adagjait. Aranykészlete te-
kintélyes. 

Pártlány, a letaszított istenség nálunk lesz blokkorvos. Neki alapos 
'lecsúszás, de számomra jót jelent. Trónfosztottan is nagyság ő . Készletei 
-maradnak, amelyekből olykor, ha jó kedve vari hullat valamit. Összeköt-
tetései révén, értesülései vannak a külvilágból. Ezek pedig most, a vág-
tató események napjaiban; minden másnál fontosabbak. 

Farkas doktor is itt van az A-óan. Hetek óta blokktárs, de most 
találkoztunk el őször. Sőnger is, Lanninger fürstensteini jobbágya nálam 
néhány héttel később dőlt ki, bár megismerkedésünkkor azt jósolta, 
hogy nem birja soká. Itt jobb sora van; orvosi beosztást kapott. 

Különös, szűkszavú férfi. Sebész, akir ől az auschwitzi hónapok, mint . 

kóros lebbenyt választottak le az orvosi álfölényt, a beteg-nyughatónak 
szánt modoros kimértséget. Doktor Farkasból csak a gyött-öd ő , résztvevő  
ember maradt meg, riadtan szemléli itt hivatásának kúfárjait: a prosti-
tuáltakat, a botcsináltákat, az őrülteket, akik konyhakéssel amputálnak 
és Bullákat rabolnak meg. Nem csiklandja őket orvosi esküjük, az A-
blokk, még a többi blokk éjszakai zenebonái közepette, amikor ámok-
futóként vágtat priccsről-priccsre a halál. 

Nem veszti el magában az orvost és megtalálta az embert. Sokat 
nem tehet, de néha végigsímít egy verítékben fürd ő  homlokon, meg-
tapint egy ~6 verőeret. Biztató mosollyal, enyhítő  szóval lett ré-
vésze a tulsó part felé tartóknak. Élete veszélyeztetésével gyógyszert 
lop a szürkék kézipatikájábál. Evipannal nyugtatja álomba a fetreng őket; 
a hasmenéseknek szénpasztillát oszt. Nem lesz népszerű  közöttünk. Itt 
senki sem lehet népszerű, ehhez már túlontúl közönyösek vagyunk. De 
az emberek hallgatnak rá, hisznek benne. Ha nem jön, hiányzik. 

Voltaképpen én is most ismerem meg. A fürstensteini fúrógépek 
dübörgésében, elhalt mértéktartó Hangja. Magatartásának hüsít ő  filozó-
fiája nem hatott. Ezz a filozófia egyébként abban csúcsosodik, hogy az 
élet nem szükségképpen a legjobb, a halál nem szükségképpen a legrosz-
szabb valami .a lehet őségek összeségében. Különben keveset politizál, 
nem szívesen készít sarlatán horoszkópot a hazamenetel ešélreir ől. 

-- Annyi szent, hogy bizonyos százalék . hazakerül - szokta mon-
dani. — Hogy te, vagy én benne foglaltatunk-e majd ebben a százalék-
ban, voltaképpen nem érdekes. És még valami biztos. Legalább majd-
nem az. Ezekkel bajosan operálok valaha. 

Össze-vissza árkolt, sebes tenyerét, hólyagos, kelevényes ujjait né-
zegeti. 

--- Olcsó cinizmus — vitatkozom. — Én, én vagyok és nem érdekel 
semmiféle holnap árkádiája, részese ha nem leietek. Ennyi önzés még 
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lehet önzetlenség. Te különben is könnyen beszélsz, nem hagytál otthon 
senkit. 

Farkas agglegény. 
- Tévedsz. Anyjuk és • apjuk rendszerint van n őtlen férfiaknak is.-

És biztos vagyok, hogy apám is, anyám is gázba kerültek. • 
--- Bosszúvágy sincs benned? Az operálókést kiütötték a kezedb ől, de' 

böllérkést még meg tudsz markolni. 
Igen, de mit tesz az? Ember nem büntethet. Ki biztosít, hogy a:  

halál a büntetés? Hátha az élet az. 
Én — mondom — nem tudok az elmélet tet őterasszáról nézni. 

ezekre a dolgokra. Az indulat nem okoskodik. És az én maradék 
indulatom valami megtorlásfélét áhít. Nem, nem akarok véres késsel: 
rohanni utćahosszat. Nem akarok büntetni, vagy ..büntettetni  gaz szom--
szédot, álbarátot. Aki az els ő  zsidótörvény után elfordította ostoba tök- 
fejét. A másodiknál beült otthonodba, elszakított apától, anyától, asszony-
tól, gyerektől, állatnál kevesebbé min ősített. Veledszületett emberi mél-
tóságod, ezt a nagyszerű  jussod, ezt a gazdagságod, idetaposta a mindent: 
elborító trágyába. Tetvek hladát úszította rád .. 

. — Talán csak kíváncsiság az egész — folytatom t űnődve. — Vajjon_ 
milyenek lennének ők? Ebben a helyzetben. Izlenék-e nekik a ,tehénrépa,. 
meg a krumplihéj? Szürcsölnék-e ilyen mohón a »bunkerlevest«? Az-t_ 
a pökhendi, korlátolt rendőrtanácsost szeretném látni 'itt, amint tetvész 
kedik, , azt a zápagyú, felfújt hólyagot, aki a topolyai névsorolvasáskor 
indulás el őtt minden felolvasott névhez bárgyú szójátékot f űzött. Mon 
dom, kíváncsiság, , semmi más. 

Kitörésemre csak elnéző  legyintése van. Kis csomagot nyom kezembe:_ 
Polyvitamin. Háromszor naponta. 
Étkezés után? 
Helyett, r mosolyog és hozzáteszi: 
Ne .ringásd magad abban a tévhitben, hogy túlságosan jó b őrben: 

vagy,. A vastagját lehet, hogy megúsztad, sok élét. .azért nincs benned.: 
. — Hát benned? 
-- Bennem sincs. Senkiben , sincs. 
Két priccsel odébb valakii, sikol.tož. Farkas: doktor indul. Facip ője 

kaffog a latyakban. Kezdődnek a halál. hivatalős. órái. . 

Judovics nern.i  szenvedheti Farkast, Ahol lehet, árt. neki. Megrövidíti -_ 
az osztásnál, s ő t. az  új főorvosnál is bevádolta, hogy »lázít«. 	 - 

Az orvos viszont mélységes .megvetéssel _kezeli. Twdását, komoly; 
odaadássát fejeseik is respektáljak. _Rövidesen afféle összeköt ő tisztté 
válik mágnások és páriák között._ Az a csöda is megesik, hogy sikerrel' 
interveniál. 

Különösen sok teend ője akad a takarók körüli gyalaaatosságok; miatt. 
Judovics perverz szeszélye szerint osztják az életfóntosságu pókrócokát. 
Hol egy embernek kettőt, hol kettőnek' - egyet: Ha - haragszik,' Vagy -
megdühödik - valakire, fert őtlenitéš címén egyszerűen-  lehúzatja a közös- 
takarót. Mivel . .a• fekvők háromnegyede 'teljesen meztelen, cseppet sem :  
tréfa az ilyesmi. Judovics pokróc-dtletének -éredienye, hogy fellép a -
tü.dőgy'uliadáš. Ennek most -  véget vetnék. F arkđs kőzbenjárášára a len- ;  
gyel főorvos egyszer — s mindenkorra betiltja a pokróc-megvonúšt. 

Judovis dühöng, de kénytelen, engedelmeskedni Emellett đ  főorvos. 
szel telyesén meg ' is • botózz;a. 



Debreczeni J.: Hideg kréynatóriirn 	 347 

Igy szünnek meg a pokróc-tortúrák és Judavics: ínég fein.eketlenieb-
bül gyűlöli a csendesbeszédű  orvost. Farkas jóvoltából jutok én is még 
egy pokróchoz. Jótétemény, mert dermeszt ő  hideg van: Odakinn húsz 
fok fagypont alatt. Az A-blokkbeli százak, fogyó léíég zete nésri melegít. 
A csarnokban alig van melegebb mint az ablakon kívül. 

Napi halálözáši arányunk ijesztőbb; mint valaha. Halottak helyett 
újak jönnek, akikből holnapra megint csak halottak lesznek. 

Azt hittük, más már nem jöhet. Több hangja nincs az instrumen-
tumnak. Pedig volt. 

Jól emlékezem a napra: február huszonnegyedike. Farkas lép ágyam-
hoz. A szokottnál is görnyedtebb. 

Most vizsgáltunk meg egy lengyelt a B-ben. Magas láz, félre-
beszél, vízért kiabál., Egy óvatlan pillanatban megitta tulajdon vizeletét. 

Rábámnzlok. Mi 'ebben á különös?' Miért mondjá el? 
Nem néz rám,. halkan ejti a szót: 

Flekk. 
Borzalom kattan a rövid szó keserves »ká«-iban. Magyarázat feles-

leges. Tudjuk, mit jelent a kiütéses tifusz. Különösen a hideg krema- 
tóriumban. 

Biztos? 
-- Nem lehet tévedés. Öten is megnéztük. Minden klinikai tünet 

felismerhető . A 'nyelv tipikus. 
J Persze, a nyelv, a flekkesek jellegzetes nyelve. Csalhatatlan, szímp-

tóma. 
Csoda — folytatja — hogy régen ki nem tört. Úgy látszik, a né-

metek már nem mernek, vagy nem akarnak becsületes, egyenes gyilkos-
ságokat elkövetni. Túlságosan magas a dátum. Hideg kikészítés — ez 
kell - most nekik, hogy minél kevesebb' vesz ődség legyen á visszavonulás-
nál. Minél kevesebb embert akarnak magukkal cipelni. 

Düh fuldoklik Farkas hangjában: 
- Fertőzött táborokból irányítottak ide transzportokat. Egyszer ű , 

biztos mód. A lappángási idő  három hét. Behurcolták a ragályt Dörn-
hauba. 

És most? — kérdezem = Mi lesz? 
-- Nem lesz. Máris van. Flekkjárvány. Ennyi tetű  mellett régen ki 

kellett volna törnie. A németek nem várták be: .Lökést adtak, biztosra 
akarnak menni. Az innen induló szállítmányok; tervszer űen tovább ad-
ják a ragályt. Itt pedig holnapra már száz-számra lesznek betegek. 
Holnapután ezerszámra. 

Farkas borúlátó jövendölése kísérteties ponctóssággal teljesedik. Dél-
utánra már az A-ban is harminc esetet diagnošztizálnak. 

Megint fejvesztettség. Ezuttal a fejesek is érdekeltek. Tetvek éllek 
nincs védekezés és a tetvek mostantól fogva ragályt hordbznak..Szúr-
kéink kapkodnak. Szép, szép, há a háftlingek elpusztulnak, de most ag-
gasztóan olyan színezete van a dolognak, mintha a halálraitéi tekkél 
együtt, őket is az égő  házban felejtették volna. 

Együgyű  védekezéssel próbálkoznak. Az SS szanitéc parancsára la-
zas gyorsasággal fakerités épül a fertöz őtt blokkok köré. Szigori vész- 
tegzárt léptétnek életbe. Ketrecbe zárnap bennünket, dé közben  maguk 
is tudják, hogy-Mindez önáltatás. 
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Indul az új dráma. Pár nap, mulva százak kapják meg : a flekket. Or-
vosok,.-kápók, ültestésk, szürkék. Sőt a falvak polgári lakossága között is 
fellép a járvány. 

Orvosaink naponta háromszor járják végig az ágyakat. Pulzust m ér-
nek. Magas lázra valló érverés esetén tüstént cipelik a. beteget az eme-
letre, á B-blokk hermetikusan szigételt részébe. Itt 2;úfolj đk össze azo-
kat, akiken m.ár kitört a kór. A diagnosztika. 'siralmasan " kezdetleges. 
Olyanokat is dobnak a megbetegedettek ;közé, "akiknéY el őrehala ött tüdő-
vész, tüdőgyulladás,' vagy más ok - idéz elő  lázat. Hőmérő  azonban csak há-
rom akad a táborban és tévedésekkel vajmi keveset tör ődnek a holtraijedt 
orvosok. Felerészük máris bekerült a flekkesek közé. Három. lépésr ől 
»vizsgálnak« eszelősen félnek - minden tetűtől, közben tudják, hogy mindez 
keservesen hiábavaló. 

Farkas viszont mixttiha elemében lenne. Valósággal felüdül a vészben. 
Görnyedt hátát' kiegyenesíti. A halállal megy szembe, el őtte dacosodik 
egyenesre. Nem retteg • fert őzéstől, ápol, segít, vígasztal, amennyire lehet. 
De egyre kevésbé lehet. A vesztegzár mind nagyobb zökken őket okoz az 
ellátásban; a, falatnyi kenyér meg sem kottyan. Konyhánk, leves címén 
egyre gyalázatosabb "kotyvalékot szállít: A konyhások is rettegnek. 

A szürkék semmivel sem törődnek. Délben és este, csikorgó hóban 
elballagnak a konyháig, messze kerülve táját is a fert őzött épületnek. 
Különben valós "aggal elsáncolják magukat az igazgatósági. pavillonban. 
Muky és lengyel társának kezében futnak össze a szövevényes tábor-
élet szálai. Általában, a lengyelországi jövevények kezébe csúszik át az 
irányítás, különösen a gazdasági ügyek. Ők pedig a miéinknél is szemér-
metlenebbül, ,mohóban. sátpalnak. 

Pusztít a - hasmenés és a vízkor, de most már a flekk vezet statisz-
tikánkban.. Lassabban, kínzóbban végez, mint a másik kett ő . Magas láz, 
napokon, heteken át, nagyobb kilengések nélkül, — gyorsan megtanuljuk 
hogy ezt hívják kiütéses tifusznak. Ki is lehet gyógyulni --- elméletben. 
Ha a szív bírja a heteken át tartó, rendellenesen magas testhőt, ha a 
gyengülést megfelelő : táplálkozással ellensúlyozzuk, ha a beteg környezete 
elég erđs, hogy — különösen az első  napokban -- ellenálljon a víz utáni 
delíriumos őrjöngésnek, la .... És még sok ha ... 

Két blokkorvosunk,: Farkas és Párdány egybehangzóan állítja, hogy 
nem mindenki hal bele, szükségképpen. Minden a szívt ől függ. Egyelőre 
nem _tudni biztosat, inert maga a folyamat a lappangási id ővel azonos 
tartamú: három héti 

Különös feszültség ez.- - Feküdni. az  elkerített siraÍđnmházban és várni, 
miniden pillanatban "várni, a rajtam, körülöttem nyiizsg ő  - tetvek közül 
mikor oltja véretribe Valamelyik a lázat. Tépel ődni, lappang-e már ben-
nem a kór? Bámulni., a sötétbe, fülelni a megbetegedettek tomboló kó-
rusát. 

• Telnek, őrülnek a priccsek; halottakat, flekkeseket szednek le, köl-
töztetik az újakat. Nappalaim megint alélnak, éjszakáim lármáját der-
medt félálom szűri még. Ma" már emlékeízni sem tudok, miképpen men-
tettem át magam -agy márciusi napokon, pedig még ki sem tört rajtam a 
betegség. Döghalál egymást követő  Szent Bertalan éjein kellett gy őzni és 
legyőzni. -Vérrel, ideggel, testi erővel. Aki volt ott és hazajötty tudja, 
hogy ez csak egy módon Sikerülhetett: meneküléssel -az eszméletlenségbe. 
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Transzot bocsát ránk az életösztön. Sokszor órákon át; Érzéklésünk 
renyhe, tudatunk fásult. Látunk, és mégsem látunk; hallunk, és mégsem 
hallunk. Több, és kevesebb a félálomszál. 

Farktgs nem nevet ki, amikor err ől vallok. 
-- Pontosan így van. Szökés az öntudatlanságba. Boldog, aki: mene-

déket talál. b nem engedhetek meg magamnak ilyen fény űzést. De azért: 
orvosnak lenni, tulajdonképpen, mégis Dörsuhauban , legszebb. , 

Ke nény : ember 11 .ell őttem. 
A fronthírek sem érdeklik különösebben, mégis fáradhatatlanul 

hordja őket szerte. A jó hír ma orvosság. Lázcsillapító injekció, tápláló 
toniknurn. 

Párdány, a trónfosztott exfőorvos is meglepően bátor. Rólam sem 
feledkezik meg; időnkint ő  is megajándékoz néhány szem polyvitamin-
nal. Az egykori tündöklés idejéből. 

Bálint nem mer lejönni. Fejeseink mindien idejét, energiáját egyetlen 
cél foglalja le: fekv őhelyet, ruhát, testet lehetőleg tetűmentesen tartani. 
Természetesen ez is káprázat. A felső  régiókban alig ,kisebb a megbetege-
dések aránya, mint lenn. 

XXI. fejezet 

Kívül a szögesdróton sorsdöntő  események torlódnak,. Március elején 
elesett Köln. A szövetségesek átkeltek a Rajnán; Berlinért tombol a 
harc. A német romvárosokra tíztonnás bombák ezrei hullanak. Március 
második felében Frankfurt, Mannheim és Dianzig is kapitulál. A szovjet-
csapatok Magyarország után Ausztriában térnek előre és Bécs előtt állnak. 

Ez már kétségtelenül a vég. Nemcsak a miénk, hóhérainké is: Nézem 
az egykedvűt játszó szürkéket. Csoszognak csajkáikkal; még gyakorla-
toznak is az udvaron: Tesznek, vesznek, intézkednek. Mit remélnek? 
Miféle csodától várnak kedvező  fordulatot? 

A naptári tavasz beköszöntésével új zörej robban a hideg kremató-
rium hangzavarába. Ágyúszó! 

Hinni is nehéz. Az -ismétlő  tompa dördüléseket égzengésnek, robban-
tásnak, ördög tudja, minek tartjuk. Hiszen lehetetlen. Máris? Igaz, lát-
tuk a menekülőket, hallottuk, hogy Breslau körül harcok dúlnak, de 
Breslau messze van. 

Brüll Ernő  két nap előtt kapott lázat, többnyire önkívületben fekszik, 
de most ő  is nesszel. Fejét fel-felemeli; szemében az öntudat tiszta csil-
logása. 

—• Tíz kilométerre lehet — állapítjuk .meg- végül. 
Nehezen várjuk Farkast, Párdányt, mindenkit, aki tudhat valamit. 

Hireket szomjazunk, bizonyosságot áhítunk. A fordulat közelsége meg -
iázza a szivárgó, nedves falakat., A remény mágneses igézete tündöklik 
a koratavasz első  napsugaraiban. 

Megjön a bizonyosság. A. szovjetcsapatok Schweidlitz el őtt állnak. 
Ez a kis sziléziai iparváros hét kilométerre van tőlünk. 

SS-eink még mindig egykedvűeknek mutatkoznak. Motoszkálnak az 
udvaron, megfontoltan kanalazzák a gyatra menázsit, rövid fapipából, 
komisz mahorkát szívnak. Ránk, változatlanul nem sok ügyet vetnek, de 
az egyetlen kijáratott gondosan bezárják éjszakánkint. Fegyveres őreik 
virrasztanak az éjszakában. Hajnali  háromkor a munkába induló kony- 
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hásokr # beli,ilr.Ql ,kelj kkiáltaniok a napi jelszót. Csak erre tárul fel a 
nehéz tölgyfakapu. 

Annál nyugtalanabbak fejeseink. B őrükben érzik, csontjaikon ég a 
feneketlen gyűlölet. Riadtan kapják félre fejüket, baljós fenyegetést ol-
vasnak,  ;villsnó , szemekben. 

Judovics nadrágszíjakat vásáról, szabókkal hátizsákokat készíttet. 
Egy sónungos suszter hirtelen karriert fut be. Egyik napról a másikra 
cukor- és dohánymilliomossá lesz. Csicskást . fogad, különcpriccset és kom-
plett civilöltönyt kap. Noha titokzatosan mosolyog, ` sokan ismerik a vá-
ratlan pályafutás titkát. Beolvasztott aranyat épít cip ősarkakba. Dörn-
haubar_ nyugtalan a t őke. 

Az oroszak pedig $ch.weidnitznél állnak.. 
Sajnos a hangsúly csakhamar idecsúszik: állnak! 
Két nap mulya elhallgatnak az ágyúk. Nem értjük. Lágertisztjeink 

som értik- Arról .beszélnek, hogy a felszabadítók megálltak és beásták 
magukat :Schweidnitznél. Várhatunk. 

Mások arról tudnak, hogy Dörtnlhatx egyáltalán nem esik a szovjet-
előnyomulás irányába. Megkerültek bennünket. 

Mindkét verzió egyformán lehangoló. Belet őrődéssel fogadjuk az új 
csapást. A kék madár, a priccsekre kacsintó remény megint, messze húz . . 
Az A-blokkból fokozatosan kialszik az életöszt őn villamossága. 

Kiábrándúltan tetvézkedésh'ez fogunk. Úgy érezzük, az utolsó esély 
enyészett semmivé. A haldoklók megint nem akarnak élni; nem kapasz-
kodnak görcsösen az eszmélet szalmaszálába. 

Éhhalál, vízmar, tifusz 
Csalódás, borzongó felocsúdás ... Itt van megint az apátia, az el-

utasító, önmagába csukló félálom. 
A lágerszemélyzet elhalasztja a csomagolást. Szállítmányok már nem 

érkeznek, nem is indulnak. Halottaink helyét nem foglalják el újonjöt-
tek. Ijesztő  iramban szűnik a zsúfoltság, űrülnek a priccsek. 

'Rendszeres étkeztetés sincs többé. A konyha csak id őnkint működik, 
akkor is kizárólag » .bunkerlevest« f őz. Kenyeret másodnaponkint kapunk. 
Az élelmiszerkészlet fogyóban, utánpótlásról pedig többé nem lehet szó. 
Pótlásul napi két. evőkanalnyi cukrot kapunk; ebb ől, úgylátszik nagyobb 
a készlet. Hasnienésesekn!ek méreg, de azért mohón falják. Eredmény; 
a diárés halálesetek növekedése. 

Az A-ban alig vagyunk háromszázan. Huszonnégy óránkint negyven-
ötvenünket hurcolják el az éjszakák. További tíz-húsz a flekkesek blokk-
jába. kerül. 

Brüll Ernőt is elviszik. Láza negyvenegy fokra szökött. Szegény Ern ő  
fátyolos szeméből most a szó igazi értelmében forrón szivárog a könny. 

Körülöttem már elvittek mindenkit. Pontosan érzem, amikor rám 
kerül a sor. Úgy fogadom, mint elkerülhetetlent, amikor április huszadi-
kán zsibbadt fáradtság fog el. Bizonyos fokig mindig, mindenki lázas 
a halálüzemben, de ez a forróság más. Flekk 

Öntudatom gygrsan fogy. Fanrtómok tangrája a szem, torzító tükör a 
blokk. Fenn, a m,enyezet közelében ördög-motolla forog .a szíjjafosztott, 
leszerelt lenditőkerék helyén. Habos felh őben asztráltesték gomolyognak: 
csontemberek Vésőt, feszít■  halántékomnak a láza 

Farkas sápadt arca megnyúlva bukkan fel a ködb ől. Tifuszosok 
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után nyomoz; a rendes napi pulzusszámlálást végzi. Fölém} hajol, csukló-
mon érzem hűvös tapintása ujjait. Hangja messziről jön:  

Mutasd a nyelved.  
Hívja Párdányt. A tábor három lir őmérője közül felhajtják az egyiket.  
— Negyven-kéttized — mondja Párdány és halkabban hozzáteszi:  

-- ügy .  látszik, mégis kikészülünk mindnyájan.  

Farkas hallgat, de nem tágit a hordágy mell ől, amelyen az emeletre  
.;szállítanak.  

* 	*  

Emberek, tárgyak veretet kapnak. Olyan a tifusz, mint a gyer7nek-  

ég rózsaszín szemiivege: Öntudatorn.- visszatér, -  sőt élesebben kapcsol,  
-mint lenn az A-ban. Negyvenen felül, halántékom már nem ihl ője a • 
'pokoli 'kalapácsnak. Ernyedt, kellemes nyugvást hoz a betegség els ő  hete.  
Különösképpen, a rendszerint fellép ő  szomjúság sem kínoz. Könnyű  és éber  

agyak. Mint aki kíváncsiságból kukkant be ide, úgy tudom nézni a  

láz tomboló tébolydáját. Nézem a kánkános rohamok niegsrzállotjait: ` - Hall-
:gatom a rikoltozókat, béget őket, vinnyogókat, azokat, akik vízért könyö-
rögnék• alázatos-félénken. Figyelem az öncsonkítókat, .még •azt a legrette-
:netesebbet: a hangyászt.  

A harsgyász két—priccsnyire fekszik. Vénasszonykép ű, nyápic görög.  
.Nem tombol, hangját sem hallani. De minduntalan lehasal a faforgácsra.  

_Iiinyujtj•a repedezett, fehér nyelvét és felnyalja az alatta nyüzsg ő  tetveket.  
Idegtépő  a ropogtatása.  

Egymást váltják a napok és bámulattal eszmélek rá; nem is olyan  

nehéz múlás az enyém. Vannak' fájdalmasabbak is. Tizenöt napön át  
.alig eszem. Farkas ver őerem tapintja:  

Nyugalom — biztat — birja a szíved. Ez a f ő . Meggyógynzlsz..  
—Fontos? —kérdezem és nem várok feleletet. • 
De az orvos válaszol:  

Most már. — igen,.  
Felülnék. Farkas ajka körül félmosoly. Semmi kétség, újság van.  

—+ Tudsz valamit?  
-- Hitler meghalt.  
Brüll, aki egy héttel el őbb kapta meg a hagymázt és láza' már csökke-

nőben, mintha rugó lökné, felpattan. Könnyei gombnyomásra buggyannak.  
.:Most örömkönnyek  . 

Meghalt? Megölték? Mi történt?  
Gyanakszom. Farkas talán felültet. Kegyeletesen füllent egy hal-

doklónak.  
Hogy mi? Valószínűleg csak az, hogy — vége a háborúnak. Az  

angol rádió szerint öngyilkos lett. Ez: a legvalószínűbb. Berlin eleste  
minden órában esedékes. Potsdam kapitulált. Mussolinit olasz, partizánok  

Felfogták és nyilvánosan felakasztották. Nos? Mi kell még?  

Egészen feleszmélünk. .  
Honnan tudod? — ostromoljuk. • 
Maguk az SS-ek mesélik. Megpuhultak az utóbbi id őben. Tanács-

ta.lanuk és kapkodnak.  
-- De még itt vannak?!  

Itt.  
-~ s az oroszok? Még mindig SGhweidnitznéi  
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—• Ott. De más oszlopok is nyomulnak előre. 
Csüggedten mondom: 

Ha közel lennének, hallanánk az ágyúzást. 
A hírek mégis elektrizálnak. Gyógyulni , .. Életben maradni. Most 

életben maradni... 
Bálint üzen. Feljönni nem mer, jobbulást és kitiirtást'- 4kívái3. Kevés 

cukrot és margarint - küld. 
Ujjam gyufavékony, áttetszenek- ízületeim. Legy űrök čukrót, mar-

garint, felgyűlt kenyerét, mindent ... Étvágyam nincs, de most igazán 
kár lenne, ha ... 

Meglepetésre, csökkenni kezd a megbetegedettek halálozási aránya 
Viszonylagos szeremse, hogy a járvány nem a lehet ő  legrosszabb indu-
latú. Átlag minden harmadik beteg felgyógyul. Már lázmentesek is akad-
nak a korábbiak között. Farkas szerint .a tavasz teszi. Májtus' melege nem 
kedvez . az epidémia terjedésének. 

A gyógyultakat kiengedik a tifusz osztályról. Mehetnek régi blokk-
jaikba, aminek, — mellesleg szólva — nem örülnek. Hőmérsékletem 
tizenhét napi negyvenes átlag után, harminchét körül stabilizálódik. Erp ő',  
is jobban lesz. 

Május elsején — Auschwitzba érkezésün3c évfordulóján -- mindketten 
visszatántorgunk az A-ba. A rövid úton megint rettegve eszmélek rá, 
milyen bonyolult művelet a járás. 

Farkas a maga ágya közelében szerez helyet. Nem vagyok még láz-
mentes, de állítólag átveszeltem. Odafenn új betegeknek kell; a hely. 

Az A-ban  mintegy kétszázan lehetünk mostanában. Kenyér napok 
óta nincs. Helyette napi két levest és cukrot kapunk., Itt semmi sem 
mutat közelgő  szabadulásra: A malom őröl, a gép forog, altár három, 
hónap előtt. Az elmut hetek nyugtalansága 7s elült, sőt az egyik egész-
séges osztagot megint küls ő  munkára vezénylik. 

Szenny és éhség változatlanul. Betet őzésül fellép a hastifusz. Irgal-
mas nyavalya; nem köntörfalaz. Percek alatt önkívületbe dönt, órák alatt 
végez. Párdány és Bálint megkapják a flekket, csak Farkas áll ellent,. 
mintiha felsőbb hatalom védené. 

Az ablakrács szűrőjén május csurran. Sütkérezőkkel telik meg az 
udvar. Akinek jártányi ereje van, kiguggol a szabadba. Mi fekvők nehe-
zebben hordozzuk az ágyhoz-szegzettség terhét, htiszen tavasz szagát 
hordja a szél és tejszínű  felhők parádéznak a friss-kékre fémezett égen:. 

Váraltozó csend a hideg krematóriumban. A néptelenedő  betegcsar-
nokokban némák: emberek, tetvek, szenvedések. Priccseink körül lebont-
ják a rácsot. Gyorsan ráeszméltek, hogy felesleges. 

Fejesek sietnek hallgatva dolgukat végemui a latrina felé. Azután 
ránk sem pillantva, eltRinnek megint. A szürkékből is csak a kapuőrség 
rohamsisakos sziluettjét .látjuk és a géppisztolyos várta lépése kopog 
a figyelő  torony .deszkapadlóján. Az SS-ek már a közlékenységgel is fel-
hagytak. Nem adnak tovább híreket. Mogorván bújnak Össze tanyájukon; : 
élei nüket is odavitetik. 

Dohány régesrégen nincs. Sajátságos, de megint nem hiányzik. -  Ételre 
sem gondolunk annyi mohó áhítozással. Az éhség ingeré feloldódik a 
várakozás szorongásában. Érezzük: önmagunkat, szervezetünk megmaradt 
fűtőanyagát fogyasztjuk. Végső  Martalék fűti a szíveit: . 
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Télülni nem tudok, de látásom éles. Érzékeim virrasztanak, értelmem 
fürgén kapcsol 

Farkas most ágyszomszédom. Együtt hallgatjuk az éjszakák hideglel ős 
zenebonáját, kémlelünk a sötétbe; jeleket várunk kintr ől. Hangokat vá-
runk; ágy1 k, gránátok ugatását Valamit ami jöv őtt mutat. . 

Híreink többé nincsenek; a külvilággal minden kapcsolat megszakadt 
A szürkék május 'harmadikán már az ételhordló báltlingekat séma engedik . 
az igazgatósági épületbe. Maguk cipelik a kondérokat. 

Judovics nem mutatkozik. Felköbtözö.tt  valamelyik tiszti szobába. 
Nacjt, Miklós tifuszos. 11 iinden blokkból hurcolkodnak a fejesek. Odafenn 

íjnak, szünet nélkül tanácskoznak: Megint lázas készülődés folyik_ . 
Május ötödikére ére vdrradóra sem alszunk. Mint hetek óta, mindig halk 

beszélgetéssel töltjük az éjszakát. A szemben lev ő  ablakból idetűz a 
toronylámpa fénycsja. Hajnali három óra, ilyenkor indulnak munkába 
a konyhások. A táborrend szerint belülről kiáltanak a kapu előtt álló ,  
őrszemnek, aki erre kaput nyit. 

Most is felhangtik az elnyujtott kiáltás: 
Herr Posten aufmachen! Drei Uhr! Küchenarbeiter Mer"! . .. 

Valami jelszót is kiordítanak. 
Az Őrszem mindig kaput nyit els ő  hívásra, de most érthetetlenül késik_. 

A konyhások türelmetlenül dörömbölnek. Hosszú percekig semmi Viasz.. 
Valamelyik gépiesen belekap a kilincsbe; lenyomja. 

A kapu feltárul. Be sem zárták. 
Ezen az éjszakán annyi hónap után először, megint szabadok voltunk.. 

Anélkül, hogy tudtuk volna ... 
Az emberek kirontanak. A küls ő  kapu előtt sincs ember. A figyelő-  

torony jelzőlámpája ég, de őrszem sehol. Néptelen az igazgatósági épület . 
is, a keretlegénység tanyája. A szobákban összevisszaság, siet ős csomagolás 
nyomai. Üres a tábor. 

Könnyes ordítás szakad a torkokból ás végigvilharzdk a siralomházon _ - 
-- Megszöktek! ... Megszökitek a szürkék'!... 
— Felszabadultunk! ... Felszabadultunk! .. . 
A blokkok riadnak. Fékevesztett folyam önt el mindent, artikulátlan : 

hangok áradata. Zokogás spiritualéját hömpölyögteti a májusi szürkület. 
Szabadulás hajnala vet csóvát a hideg krematóriumban. 

Az Őrség megszökött! ... 
Aki tud;  a szabaodba tódul. Hónapok rendje foszlik semmibe egy perc. 

alatt. Haraggá izzik, dühbe bomlik a korbácsos, revolveres fegyelem. A 
kápó nem kápó, a trágyavedres nem trágyavedres többé. 

Százak rohanják meg a raktárakat. A barsalaokat feltörik, amit talál-
nak 

 
 felhabzsolják, vagy szerteszórják. Mások a fegyver és ruhamagazin. 

ellen intéznek rohamot. Üvöltő  tömegek feszülnek az ajtóknak. Géppiszto-
lyok, puskák, egyenruhák, bakancsok, revolverek, gázálarcok, gruanibotok, _ 
töltények, kézigránátok kerülnek hegynyi garmadába. 

Imádkoznak, és lövöldöznek, átkozódnak és ölelkeznek, sírnak és 
nevetnek ... Tagolatlan hangok szakadnak mindb ől. Dühöngő  őrültek -
házal... 

Az udvar közepén, máglya lobog. Az SS iroda papírjai lángolnak az.- 
égre.  

Mindenki állig fegyverben. Ernő  géppisztollyal szereli fel magát )., 



354 	 Debreczeni. J.:. Hideg krematórium 

övéből kézigránátok. fityegnek. Mosolyogtató látvány, egy felfegyverzett, 
pityergő  Tartarin. Könnyei most a géppisztoly agyára hullanak. 

Huszan-harmincan ■ tthagyott kerékpárokra kapnak. Wust+egiersdorfba 
indulnak, . szétnézni. , Velünk senki sem törőd7k, de az .  örömmámor elönti 
a fekvőket is. Felemelkednék, de nem megér. Néhány Lép és után újból és 
újból összecsuklom. Alig tudok visszavánszorogni. 

Reggel nyolc óra, mire valahogyan .elcsitul .a z űrzavar, Kábító meg-
lepetésre ébredünk ekkor. Leggy űlöltebb 1csárainki:.. a botozó gyilkosok, 
aranyüzérek; -a bikacsökös bélkitaposók, akikre legjobban fenekedett a 
kollektív bosszúvágy, kivétel és nyom nélkül elillantak az éjszakai fel-
fordulásban. Mégpedig zsákmányostul; pontosan úgy, _ahogyan aprólékos 
gonddal, jóelőre •kitervelték. Sőt, . fegyverrel, élelemmel, márka-bank- 
.jegyekkel is ellátták magukat..Nem, volt nehéz. A nácipénztár márkak ő- 
Legei. halomban hevernek az udvaron. Eltünt Judovics. a szeret őjével, 
Muky a »lagexá.lteste, Nagy Miklós, aki a tifuszosolkttól illan el, a lengyel 
kápók csaknem mind. 

A zsákmányon és a bűntudatón' kívül azonban valamennyien maguk-
kal vitték a lappangó tifuszt is. Útközben tört ki rajtuk a betegség; 
hónapokig kallódtak kórházakban, parasztoknál. Sokan elpusztultak. 

A kevésbé .kompromittált fejesek' leszaggatják : a -hímzett karszala-
gokat;  ,igyekozJ.1ek elvegyülni a tömegben. - 

Dohány, meg cigaretta után hiába kutatnak, de találnak néhány ládikó 
méregerős, német szivart. Nekem is jut egy, de néhány szippantás után 
szédülve dobom el. Bort, lik őrt és pálinkát viszont b őségesen tartalékol-
tak a szürkék. Csakhamar százak részegednek le; a gyenge embereket 
hamar • legyűri az alkohol. Kurjantások vegyüllndk az öröm hangjaiba. 

Valaki eltántorog a priccsek el őtt és égő  virzsiniát, nyom egy friss 
hulla szájasarkába.. A fickó jóizüen röhög, két pofára töm magába valami 
befőttet. 

.Nem, . nem. vagyok finnyás, mégis el kell fordulnom. Ha fegyverem 
lenne, habozás nélkül lelőném. a galád suhancot. Hányás környékez, hideg 
lel. 

Csak sokára csillapodom. Keresem a mentséget, nem a részeg állat; 
hanem a magam, a mindnyájunk mentségét. Talán nem is csoda,. hogy 
ilyen percekben felböffennek a legrútabb . ösztönök, melyeknek palántáit 
hat éven át annyi gonddal öntözte paranoiás barbárság. 

Azt is igyekszem megérteni, hogy az els ő  mámor viharzásában nem 
jut étel és gondoskodás a bénáknak. A fekv ők elhagyottabbak, a halódók 
szánalmasabban , döglenek, mint tegnap. Pedig a raktárfosztók térdig 
járnak .cukorban, krumpliban, konzervekben. 

Szürkület felé • vágtat. az  első  szabad nap. Várjuk a felsrzabadútókat, 
de nem jönnek. Délelőtt, délután, este-sem jönnek ... Háromkor degeszre 
rakottan szállingóznak vissza a kerékpáros és gyalogos wüstegieTS.dorfi 
portyázók. Három személygépkocsit is hoznak. Gazdátlanul találták , a 
városkában és mindenesetre elrekvirálták a jó állapotban lév ő, kis 
Opeleket. 

Wüstegiersdorf néptelen. A lakosság, néhány öregember és tifiusz-
beteg kivételével, elmeneküLtlek. Csak a tanácstalan, rémüldöz ő  polgár-
mester maradt, hogy fogadja a bevonuló csapatokat. Ezek azonban miard-
ecidig_ :nem• mutatkoztak,. ott ;sem. Lakások, üzleték, müh.$yek tárva. Iiíszei- 
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től fosztottan áll a helyi pártház; eltüntek. a horogkeresztes zászlók és 
plakátok. 

Farkas is benn járt. Ő  meséli: 
— Annak a néhány embernek, ajki ottmaradt, fogalma sincs, mikorra 

várhatók az oroszok. Különben, meggy őződhettem, hogy régi elméretem 
helyes: a nácik nemcsak gyilkosok. :Gyávák is. Undorító a talipxiyalás, 
amit véghez visznek. Tüntet ően, 'az orrunk előtt tépdesik össze és köpdösik 
a Hitler képeket. Van pofájuk .állitani, s őt esküdözni, hogy sejtelmük 
sem volt; -  milyen sorsban teng ődnek emberek. ezrei, a közvetlen közelük-
ben. - Mindegyik azt hitte, közönséges hadifogolytábor vagyunk. Milliók 
elhurcolásáról persze nem volt sejtelmük. Mindez természetesen alávaló 
hazugság, hiszen alig három 'kilóméterre, n ői tábor is van. Arról csak 
tudniokkellett... 

A dörnhauiak nem tudnak 'ellenállni az alkalomnak. Éveken át nem 
volt személyes tulájdonuk, most elfogja őket a birtoklás vágya. Válogatás, 
gondolkozás nélkül szednek össze célszerültlen felesleges holmit. Görnyed-
nek a' hátizsákok, b őröndök; zsákok tarisznyák álatt. Nehéz számológépe-
ket, irógépeket, orvosi m űszereket »zsákmányolnak«, vonszolják a súlyos 
textilvégeket. Legtöbben, már útközben eldobálják. Nehéz. Az országúton 
garmadába gyűl'.a szerteszórt, elhagyott zsákmány. Annál kevesebb élelmi-
szert hoznak. Nem gazdagok a német. éléskamrák. 

A dróton belül: anarchia. A konyhások, a maguk szempontjából érthe-
tően megtagadják a munkát, noha a feltört raktárakban kenyér kivéte-
lével, több napra való élelem akad. Az egészségesekb ől és járóbetegék.-
ből kikerült tisztogatók, halottvív ők, vödrösök, és ételhordók nagyrésze 
elment. Az itt maradtak kézigránátokkal és géppisztollyal grass.zálnak. 
Csák a lelkiismeret kényszeríthetné őket munkájuk folytatására. 

• Farkas és néhány másik orvos felismeri az »ex lex« veszélyeit. Flek-
kesekről, bénákról, haldoklókról van szó, akiket talán meg lehetne men-
teni. Mert most inkább éheznek, mint valaha. 

összehívnak néhány embert, megpróbálják rávenni őket, hogy alakít- 
sanak valamilyen ideiglenes szervezetet, amely megszervezné a f őzést és 

' elvégeztetné a napi teend őket, míg a felszabadító csapatok megérkeznek. 
Különösen a tisztogatás lenne fontos. A priccsek közötti sárga folyó térd-
magasságig dagad. A kiütéses• tifusz elleni amugy is kezdetleges óvóin-
tézkedések megszüntek. Közös érdekr ől lenne szó. 

Légüres térbe vesznek az érvek. Minden hasztalan, minden marad 
a régiben. 

Másnap Kaltwasser és a környék más táborai kezdik önteni a bajtár-
sakat. Egyidejűleg szabadultak fel velünk. Az SS-ek, valószínűen előre 
megállapított terv szerint, ugyanabban az id őpontban vonultak ki a vidék 
valamennyi gyüjtőtáborából. Mindenhonnan olyanok jönnek, akik 

-viszonylag jó bőrben vannak és els ő  nap elszánták magukat, hogy gyalog 
vágnak neki az ismeretlen útnak, hazafelé. Szovjetcsapatok eddig sehol 
sem mutatkoztak; a kiütéses tifusz fellépett mindenhol.' 

Lelkendezve mesélnek a tegnap nagy élményeir ől, vad leszámolások 
sorozatáról a fejesekkel. A lágertisztek nem szabadultak mindenütt olyan 
könnyen, mint Dörnhauban. A kaltwasseriek. alakszer űen halálra itélték 
és az udvar közepén akasztották fel gy űlölt »lagéraltestéj!üfket«. Az, elítélt 
a bitó alatt egy cigaretta elszívására kért id őt« A kérést nem teljesítatitéks. 
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Sok vérszopót, aki elhagyta a tábort, üldöz őbe vettek és mivel a mene- 
külöknél is volt fegyver, t űzsarcban végeztek velük. 

A nem kórházjellegű  táborokból csaknem mindenki útnak indult.. 
Hová? Erre a kérdésre egyöntet ű  a válasz: Haza! 

Miképpen? Ezt senki sem tudta. A gályarabok a legközelebbi kör-
nyéket sem ismerik, azt sem tudják vannak-e mék német egységek a: 
közelben? , < 

1(:: Lappangó tifuEi± tizedelte ezeket íz indulókat.'  A vállalközas rend-
szerint valamelyik útbaes ő  kórházban szakadt meg hónapokra, vagy éppen_ 
örökre. Minderre nem gondoltak, nem tudták, nem tör ődtek vele... 

A második nap délutánján Farkas is indul Brüllel. Ern ő  mindig: 
sokkal jobb kondicióban volt mint én, flekk el őtt nem is feküdt. 

Nincs más választás — állapítja meg nagyon észszerűen az orvos 
— Az első  orosz szanitéc, vagy orvos, aki beteszi ide a lábát, nyilvá úuvalóan: 
először is vesztegzár alá helyezi a tábort. Ez, a legjobb esetben hetekig 
tartó kényszermaradást jelent ebben a keresztül-kasul fert őz". átkozott 
egérlyukban. Akibe még nem oltották be a lázat a tetvek, az• is megkapja 
előbb-utóbb. Az intézményes hazaszállítás megkezdése, mindett ől eltekint-
ve, hónapokig, sőt egy évig ellhúzodh'at. Fel kell használni ,  az első  zűrza-
vart, később már nehezebben megy az ilyesmi. 	- 

Igazat kell adnom neki. 
Ne haragudj — folytatja — tudom, hogy orrfacsaróan cserben-

hagyás szaga van a dolognak. Sokat törtem a fejem, h;ógyan vihetnélek 
magammal. 

Természetesen sehogyan. 
Sajnos. BelepusztuYnál az útba. Nyomorúságos ügy, de mit csinál- 

jak? — nehezen ejti a szavakat — Tudod, mit jelent, hazamenni, haza-
mehetni ... Isten veled!  veled!... 

Rövid a búcsú. Brüll Ernő  zokog, megöleljük, megcsaoljúk egymást.. 
Kevés meggyőződéssel címet cserélünk. Címek sorsok életek, ki tudja, 
hová sodrodnak .. . 

Két napra való élelmiszert hagynak ágyamon.. Nagyon, jól j őn, hiszem 
még mindig bizonytalan, mikor érkeznek a felszabadítók..Jönn.ek-e egyál-
talán, vagy végképpen kiestünk felvonulásuk vonalából. Ebben az esetben_ 
valóban. kiszámithatatlan a maguktehebetlenek legközelebbi jöv ője is. 

XXII. fejezet 

Felszabadult a közeli n ői tábor. Sok induló asszony ejti abba Dörn-
haut. Jobb állapotban vannak nálunk. Valamennyi szerzett már tisztes-
séges öltözetet. 

Az A-ban nehéz éjszaka. Csak a vének és haldoklók maradtak a csar 
nokban. A többi, — ha el nem indult — legalább átköltözött az elhagyott 
német legénységi szobákba, vagy benn a faluban vett birtokba valami, 
elhagyott lakást. 

Nyomasztó, vigasztalan az egyedülség. Féltem a hunyni készül ő  életet, : 
Most elmenni, vérlázitóan értelmetlen lenne ... Dühít a tehetetlenség. 
Mozdulni, távolodni szeretnék. Összeszorított foggal próbálom újra, meg 
lljra a járást. Irigységgel gondolok Farkasra és Brüllre; ugyanakkor hiá-
nyó2nak. Nélkülözöm a többi arcot is. Nélkülözök mindenkit, akivel valaha, 
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szót váltottam. Most már nem ismerek senkit; sohasem látott, új emberek 
ágálnak körülöttem. 

Huszonnégy óra .alatt, gombnyomásra pattan el ő  egy új arisztokrácia. 
A közjáték kérészéltű  császárai. Azok, akiknek a legtöbb, legértékesebb 
zsákmányt sikerült összeharácsolniok. A jobb ruha, több konzerv lovag-
jai. Körülöttük ,nyomban felburjánzik a lakáj sereg. 

Természetesen mindez délibáb, pünkösdi királyság. Az anarchiával 
együtt semmibe enyészik. Mert reggel végre megjönnek a felszabadítók. 

Csendesen, szinte észrevétlen t űnik fel a blokk ajtajában az elsó 
szovjetkatona. Tiszt. Pirosarcú, szőke legény. Mögötte öt fegyveres. Egy 
lány is van ,köztük, katonasapkája alól hullámos haj csordul. Az átlósan 

,.átvetett géppdsztolyokat kemény léptek csörrentik meg. 
Felrikolt megint a hangzavar, fátyolosak a szemek. A csontvázak 

ilcinyújtják aszott karjaikat; éljenzés zokog... 
A tiszt megáll a középezni. Most néz körül, pillantása felissza a lát-

ványt. Az A-blokk megrendítő, ember nem látta képét. Belegázol a sárba, 
'közelebb lép az ágyakhoz. Megremeg egész testében. 

Százan beszélnek. Magyar, német, jiddisch, szláv panasz kiált az égre; 
Segélykérés ömlik a szabadítók; felé .. . 

Kövülten bámulják a (kisértetházat a szovjetkatonák. Els ő  mozdulatuk, 
Első  gondolatuk: adni ... Megnyitják táskáikat, anijök van, ágyainkra 
szórják. Kenyeret, kolbászt, dohányt, rumot öntenek. A katonalány mo-
solyt hint vigasztalásul. 

-- Gyalázatos kutyák! rázza öklét ;  a tiszt. Vonásain irtózat rándul, 
Érdemelnek-e kegyelmet, akik ezt a poklot megteremtették? Nem 

és nem! ... - 
Társai bólintanak. Lángot vet a gyűlölet a fasiszta ellenség iránt, 

akit három országon keresztül üldöznek. Ujjaik a géppisztolyokra forrnak. -  
A lány végig halad az ágysorok között, hűvös kezével könnyedén 

-végigsimítja a szenved ők arcát, homlokát. Nem fél a ragálytól. 
A tiszt szól hozzánk. A tolmács németre fordítja: Bejelenti, hogy -

-néhány órán belül, a csapatokkal egészségügyi osztagok érkeznek. Hala-
déktalanul megkapunk minden szükséges segítséget. 

Le a fasizmussal! Éljen a szabadság'! ... Ezzel fejezi be katonás, 
s•övvd beszédét. 

Két óra mulya valóban megjönnek az egészségügyiek. Orvosok, ápo-
lók, szanitécek osztaga érkezik.. Farkas jól sejtette, nyomban-elrendelik 
-a vesztegzárat. Az egyéni hazaindulásoknak végük. Kés őbb megjönnek a 
sebtében összeterelt német asszonyok és megkezdik a takarítást, meg a 
tőzést. A wüstegiersdorfi polgármester parancsot kap, hogy naponta meg-
felelő  mennyiségű  tejet, tojást, húst és lisztet hajtson fel a tábornak. , 

Három nappal később a szükség-kórházzá alakított iskolaépületbe 
szállítják át azokat, akik már átvészelték a tifuszt. Valahonnan német
orvosnőket rendelnek ki, akik a rosz lelkiismeret rémületével fogvacogva 
támolyognak köztünk, de sokat nem segítenek. 

Idekerüldk a wüstegiersdorfi elemi iskola IV. b. osztályának, kórház-
szobává alakított tantermébe. Tiszta ágy, pizsama, ehető  étel, gyógyszer, 
könyv és újság valószínűtlen édene .. . 

A szoba közepén, hosszú asztalon mosolygó mezei virágcsokor. Három 
tágas ablakon szórja forró aranyát a májusi nap. Alattunk, a főutca 
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macskakövein, éjjel-nappal vonulnak. Emberek, ágyúk, tankok, motor- 
kerékpárák, .autók,. szekerek ... Megremeg a föld a tehergéipkacsikra_ 
szerelt katyusák .alatt. 

Sžovjettűzérség, lovasság, gyalogság, gépesített alakulatok. Lengyel. 
seregtestek, šárgabluzos cseh partizánok, vörös karszalagos, fegyveres_ 
polgárőrök. Viszik a szabadságot. 
- Es — ez is boldogság = nem vagyunk többé Németországban. Szi-

lézia lengyel földdé lett. Wüstégiersdorfot, két nap óta régi lengyel ne-
vére keresztelték" vissza. Gierzcze-Puste-nek hívják ezentúl. 

Szabadság... 
Bizottságok és újságírók Prágából, Varsóból, Boroszlóból, s őt Pesti-

ről. Fotoriporterek sürögnek, jegyzőkönyveznek, szerveznek. A magyar 
főváros ostromáról, Belgrád h ősi megvívásáról, Varsó' kálváriájáról, a.. 
rombadőlt Berlin elestéről hallunk részleteket. 

Idegenül szemléljük a kintről jötteket, e valószínütlen szerencsefia-
kat, •e •boldogokat, akik sohasem öltötték magúkra a csíkos rongyokat. 
Vezeték és kerésztnevük van, ujjukon jegygyűrű  csillog, nem tetvesek. 
A drótontúli univerzum marslákói ők. 

Fehérhajú orosz ápolón ővér: Tatjána elvtársn ő  vezeti a szükségkór--
házat. Csupa 'gyöngéd jóság és figyelmes tapintat. Oroszul beszél, én_ 
szerbül felelgetek; valahogy megértjük egymás szavát. 

Lázas vagyok megint. A felszabadulás izgalmai nem mulndk el fe-
lettem nyom nélkül. A nagy események nagyot haraptak er őim karajába. 

Tatjána nővér a hőmérőzésnél mindegyre fejét csóválja. Rózsaszínű ,.. 
sárga-fehér puddingokat töm belém, orvosságokat kotyvaszt. Türelmes:: 
öreg mosolyában az örök anya tündököl. A fürge orosz mondatok mu 
žsikáj ából minduntalan kicsendiíl egy szó: Svoboda! • 

Szabadság! Ezzel a szóval biztat életre Tatjána n ővér . 

Igen, szabadság 	Mindenütt és mindenben, •szabadság. 
Szemben az utca másik oldalán .szabadság csillog a pókhálós, 'falusi: 

fogadó • zavaros gótbetűin. Szabadság mosolyog önmagára a sapka-csilla--
gok vörös ernailtükrében. Szabadság riad a csendben, szabadság neszel. 
a hangokban .. . 

Lenn, messzibe .kanyargó, falusi utca. Emberek és - ágyúk végelát-
hatatlan oszlopa felett hömpölyg ő , széles dallam nyújtózik a ragyogás-
ban: az Internacionálé. 	 . 

Énekelnek. 


